
КУЛЬТУРНЫЕ СВЯЗИ ГРУЗИИ С РОССИЕЙ 309 

с посольством кн. Волконского в Грузии в 1637—1640 годах, когда 
в своей речи, обращенной к грузинскому духовенству, говорил: 
„И то ведомо от летописных книг, что грузинская земля истари прияла 
святое крещение, а божественного закона мало видим от вас соблю
даема. . ." .1 

Привлекает внимание следующий интересный факт: в официальной 
переписке грузинских царей с Москвой неоднократно подчеркивается, 
что Иверия — это жребий богородицы: „ . . .первопрестолник святыя 
соборные апостольские церкви пресвятыя богородицы чеснаго и слав 
наго ея Успения Иев, божиею милостию, святейший патриарх царьст-
вующего града Москвы и всея Русии — части и жребия пресвятыя и 
пренепорочныя владычицы нашея богородицы: и приснодевы Мария 
Иверския земли, о святем дусе сыну и сослужебнику нашего смирения, 
пресвященному Миколаю митрополиту города Цхета. . . " . 2 

В „Картлис цховреба" мы находим подробный рассказ о том, как 
на долю богородицы выпал жребий проповедывать христианство 
в Грузии.А 

Как это видно из приведенных выше русских сведений о Грузии, 
в своем изложении истории родной страны грузинские послы опира
лись на „Картлис цховреба", где вопросы, связанные с православием 
в Грузии, излагаются особенно обстоятельно.4 

Грузинский посол, повествуя о принадлежности своей родины 
к православию, мог рассказать посольским людям, что в X веке жила 
в Восточной Грузии царица Динара, которая с помощью своего сына 
Ишханика обратила еретиков в православие, искоренив ересь в под
властной ей области. Рассказ о ее деятельности также находится на 
страницах „Картлис цховреба".5 Если бы грузинский посол просто 
излагал историю Грузии, он вряд ли вспомнил бы о существовании этой 
царицы. Но она могла понадобиться грузинскому послу для того, чтобы 
лишний раз подчеркнуть заслуги Грузии в борьбе за православие. 
Во всяком случае имя этой царицы — Динара—могло запечатлеться 
в памяти русских, слушавших рассказ грузинского посла. 

Всего подробнее должен был останавливаться посол на блистатель
ном царствовании царицы Тамары, когда Грузия, достигнув высшего 
могущества, вела победоносные войны с врагами христианства. Впослед
ствии повествование о подвигах царицы Тамары невольно могло слиться 
в сознании автора повести (или у тех, кто записывал речи послов) 
с именем царицы Динары. Только таким образом, кажется нам, можно 
найти объяснение этому загадочному смешению имен в русской по
вести. 

В статейном списке посольства кн. Волконского в Грузию (1637) 
приводится интересная беседа, которая состоялась между русским архи-
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